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This study discusses one of little-known periods of the history of the Ukrainian socio-
linguistics, in particular interaction of language and church in the works by Metropolitan Bishop
Andrej Septyckij. The analysis of this interaction is based on representation of philosophical com-
ponent of clerical terminology. Since in Galicia at the end of the 19" century attempts were
undertaken to create a western Ukrainian variant of literary language, the author offers an opinion that
Septyckij’s pastoral letters of this period reflected the general tendency prevailing in Ukrainian
literary practice of that time, namely usage of foreign terms, loan-translation, as well as parallel use of
international and national language forms. A detailed analysis of phonetics, morphology, lexical base
and stylistics of the terminological corpus reflects the heterogeneous and complex nature of the
Galician variant of the national language of that period.
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Church and language interaction is one of little researched problems in the history
of the Ukrainian sociolinguistics, the study of which primarily presupposes attention to
sources of various genres. The aim of the article is to show linguistic features typical for
Andrej Jbeptyckij’s works, concentrating on formation of sacral terminology, in particular
its philosophical component. The following tasks have been set: to review distinctive
elements of the Ukrainian language functioning in church and to perform linguistic analysis
of pastoral letters by Andrej Jbeptyckij (phonetic, morphological, lexical and other ele-
ments).

Ukrainian in church

Historically, the written and oral aspect of church matters on the territory of
today’s Ukraine were dominated by two different languages: in the written sacral sphere the
usage of Church Slavonic was predominant but the popular language or a mixture of both
languages were also used; in the oral sphere the popular language prevailed '. This had the
effect that the two spheres — written and oral —, show little overlap, did not significantly
interfuse nor enrich one another. Another disturbing factor for the interaction between the

! For extensive detail on this topic see the following publications: Kleine Sprachgeschichte des
Ukrainischen der mittleren Periode // Sprache und Literatur der Ukraine zwischen Ost und West /
publish. by J. Besters-Dilger, M. Moser und S. Simonek. — Bern et al, 2000. — S. 127-144. Das
Ukrainische im Gebrauch der griechisch-katholischen Kirche in Galizien (1772-1859) // Das
Ukrainische als Kirchensprache — Ukrajins’ka mova v cerkvach / publish. by M. Moser. — Vienna,
2005. —S. 151-241. — (Slavische Sprachgeschichte, vol. 1).
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two languages was their different styles — the solemn exalted character of the former and
the colloquial character of the latter. This hindered an influence upon the written sacral
language on the part of the spoken language and a possible absorption of elements of the
latter into sacral terminology.

In the second half of the XIX — beginning of the XX century a new era began in the
sphere of Ukrainian church communications, which was characterized by the spreading of the
popular language in this area and the displacement of Church Slavonic (Translation into
Ukrainian («MOBOIO0 pychKO-yKpaiHCBKOIO», as shown on the cover of the translation) of the
Holy Scripture by P. Kulis, 1. Puljuj and 1. Necuj-Levyc’kyj, further translations of clerical and
popular religious books, apparition of Ukrainian language liturgies etc) .The linguistic renewal
in Galicia was overwhelmingly promoted by Greek-Catholic clerics, thus permitting the usage
of the new written language to tie in with older written language traditions.

The change to Ruthenian (Ukrainian) church services caused on the one hand an
active adoption into the common language of the complete sacral terminology at the
phonetic, word-formation and lexical levels; on the other hand the lexis of the spoken
language was able to establish itself in sacral terminology”.

Pastoral letters are an important genre of clerical literature. In the following some
writings of this genre from the end of the XIX — beginning of the XX century, written by
Metropolitan Bishop Andreij Septyckij will be linguistically analyzed.

Andrej Septyckij: biographical data’

The literary remains of Metropolitan Bishop Andreij Septyckij, which could fill
several volumes, cover nearly all aspects of church and society.

TBopu MHTpomosuTa AHIpes MOXHA HNOAUIMTH Ha Kibka rpym: ¢inocodiuHo-
0OrocioBChbKI 4M pajiie OOTrOCIOBCHKO-IYXOBHI i ackeTH4yHi TBOpU 3 (ijocodiuHo0
OCHOBOI0, NTACTUPCHKi, KAHOHWYHO-KOHCTUTYLIHHI TBOPH, MMUCAHHS HA COL[IOJIOTIYHI TEMHU i
PO MHUCTEUTBO 3 HOro MOmsioM Mpo 30epiraHHs NaM’SITHUKIB YKPaiHCBKOI KyJbTYpH,
NPUHATIIHI THMCaHHS, MPOMOBHU 1 3BEpHEHHS 3 PI3HUX HAroj, oro Oarare JIMCTyBaHHS,
pemsuii o An. [Ipecromny Ta, BKiHLy, [...] #loro agMicTpauniiini nucema (Bazylevyc, 22).

One can define three creative periods in the course of which Andreij Septyckij
dedicated himself to various questions and created corresponding texts: 1899 to 1914, 1914
to 1927 and 1928 to 1944:

Bcro TBopuicTe MuTponosinTa Mo)KHa MOJUIMTH Ha TpH Benuki nepioau. Iepimii
nepio — Big 1899 no 1914, ce6to Bix yacy HOro BCTYIUIEHHS HA EMUCKOINICHKUN MPECTLN Yy

2 Numerous examples to be found in CroBHHK nepKoBHO-06psIoBoi TepmMinomorii (Author: Natalija
Purjajeva, L viv, 2011).

3 An overview of Andrej Septyckij’s life and work is provided by the following bibliography:
Llepemema O. Etnuni inei mutpononura Auzpes Llentuipkoro y peniriiiHo-¢inocopcbkoMy KOH-
TekcTi KiHis XIX — nepuioi monoBunu XX CT. : aBToped. Auc. ... kKaua. dizocod. Hayk. — K., 2010;
bnixap B. ComuianbHo-¢inocodpcbki morsan Aunpes lllenturpkoro : aBroped. auc. Ha 3100yTTS
HayK. cTyneHs kauz. ¢imoco¢. nayk. — JIeBiB, 2006; Jlenyux B. BusHauni mocraTi YKpalHCHKOT
Lepkan: murporonut Anapeit UlenTuupskuii i matpispx Mocud Crimuit / B. Jlenmuk. — JIsBis, 2004;
Murtponomut Anzapedr lllentunpkuii i rpexo-karonuka B Pocii: y 2 ku. K. 1 : JlokymeHTH i
Mmatepisuta, 1899-1917. — JIsBiB, 2004; Mutpomnonutr Axzapei lllenTuupkuii: )KATTS 1 OSUTBHICTD :
JIOKyMeHTH 1 Matepiamn, 1899-1944. —JIeBiB, 1999; Lecenvcxuii JI. Mutponomur Aunpiit Illen-
THULBKUH: KOPOTKUIl XKUTTENUC 1 Orsig Horo IepkoBHO-HapoxHoi misubHOCTI / JI. Llerenbchkuit. —
JIbBiB, 1995; Cenux C. lyXoBHHI acleKT >KUTT i AisuibHOCTH Mutpornonuta Aaapes llentuipkoro;
Jlatunizamis B Ykpaiucekiii Karomunpkiii Lepksi / C. Cenuk. — JIbBiB, 1991.
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CranicrnaBoBi axx 10 BHBe3eHHs Horo B rimbOuny Pocii B 1914. [Ipyruii nepion — 1ie mepioj
Bin 1914 p. mo 1927, to6T0 mo m’sitoro Bemirpagcekoro Konrpecy, [...] 10 HammcaHHS
«Cxigns 1 3axigHs MeHTanbHicTE» (1927). Tpertiif mepioq TBOPYOCTI AATYIOTH BiA 3aKiH-
YeHHs OUTBIINX YHIMHUX BUCTYHIB 1 KoH(epeHIiit MurpomomnuTa, To € Big 1928 mo 1944,
ce0To 10 KiHI KUTTA [...] HaOmbm mpoayKTHBHAMHK OyIIM TEepiofy OCTAHHIN 1 mepiunit
(Bazylevyc, 232).

In the following survey we will cover the first period which will be restricted to
the years 1899 to 1904. It is at that time that his first pastoral letters were created.

[eprmx cim nocnass [...] OyJiM NEepUIMMU MOCIAHHIMY, IO X MUTPOIOIHUT Ha-
mucaB, Oyaydu e craHiciaBiBcbkuM enmckornoM (1899—-1901). Boceme mocnanns Oyno 3
1904, To6T0 Harnmcano Tofi, ko Ciyra Boxwuit Oy yxke [amuipkium MUTPOIIONIUTOM 3 OCiJI-
koM y JIpBoBI (Bazylevyé, 17).

The pastoral letters accounted for largest part of the Metropolitan Bishops literary
remains.

OueBuHO, SIK TaCTUP MUTPONOIUT AHIPEH BUSBHB CBOIO YLy IEPEIOBCIM y CBOIX
MACTHPCHKIX TTOCIAHHAX, X0Y, KPIM TOTO, BiH HAIMCaB 0arato MOMYJBIPHUX 1 HAYKOBHX pPO3-
BIJIOK, a 0OCOOJIMBO B OCTAHHIX POKax YMMAaJio OOTOCIOBCHKHX TBOpIB (Bazylevyc, 7).

The first texts deal with questions of society, are practice oriented and contain
hints and advice for the creation of a Christian existence in the private and public sphere. At
a later stage a theological, ascetic orientation becomes more pronounced without the author
completely withdrawing from the realm of secular life.

The scripts can be divided into three groups: Letters to clerics, to clerics and the
faithful (to all or to single social groups): «/lo inrenirenuii» (1902), «/lo BykoBuHIiB»
(1901), «Jlo moix ymobnennx Tymymisy? (1901), to Ukrainian settlers in Canada (1901 und
1902), and Polish Roman Catholics (1906).

In his pastoral letters he did not only deal with religious but also with political,
economic and social issues. «Jlo inTenirennii» (1901), «IIpo comismbHy KBecTio» (1904),
and letters from the years 1905 und 1906 dealing with the issue of solidarity amongst
Ukrainian cleric, which as a result of diverging political orientations, i.e. the Moscophiles
and the Nrodovci, was practically nonexistent):

Bararo #oro nmcans, 30KkpeMa OLTBIIICTh HOTO MACTHPCHKUX JIUCTIB OynH ¥ ocTa-
HYTh TpOrpamMoBUMH. [IporpaMOBUMU JUIst MUPSIH, JUTS X PI3HUX CYCIUIBHHUX TPYII, IPOoQecii,
CTaHIB, a B)K€ 0COOJIMBO IPOrPAMOBHMH JIIs lyXOBEHCTBA, HABITh Ha HAMBHUIIIOMY CTYIEHI CBSI-
meHcTBa. [lucanHs Murtpononura € IporpaMOBUMH JUIsl BCIX Ha JIOPO3i OCSTHYTH BiUHE cra-
CIHHS, JUIsI CTapIlMX, MOJIOAI ¥ JiTeil; IPOrpaMOBUMH JUIsl CEJIsiH, POOITHUKIB, IHTEIIICHTIB, a
cepell HUX, I MOJITUYHUX MPOBIIHHUKIB, IO [..] MAlOTh CIYXUTH, a HE MAHYBaTH; IUIs
EKOHOMICTIB, BUXOBHUKIB i T. 1. (Bazylevy¢, 15).

Linguistic Analysis

This paper deals with the language of Septyckij’s texts in their first edition, in
particular for the years 1899, 1901 and 1904:

Ilomo moBH, To mucas (Septyckij. — M. H.) Takoko yKpaiHCHKOI MOBOIO, KO B
lamuauHi B TON 9ac TOBOPWIIH, 3yCTPidaeMoO TYT NesiKi MONOHI3MHE i pycn3mu. Li ocranHi,

% . HaIHCAH IyLyIbCHKUM TOBOPOM, 106 Kpalue i Giibire Gecrocepensso Tpamuth 10 aym [ymyis
(Bazylevyg, 25).



M. A. Hofinghoff 109
ISSN 2227-5525. Mosa i cycninbcTtBo. 2012. Bumyck 3

MaOyTh, OyJIH B3ATI 3 IIEPKOBHO-CIIOB’THCHKOi MOBH. I cTapaBcs iX 3ajWINIUTH B IMTATaX,
o0 opurinai 3anuimuscs opurinaioM (Bazylevyc, 236).

In 1935 these pastoral letters were edited, with the result that excepting Polonisms,
Russisms and Church-Slavonicisms, their language is likely to be quite different from the
original version.

Penaxist miporo mepmoro TomMy mnociianb MHUTponojnTa 3aBaana cobi 6araro mpa-
11i, 60 He TUTPKK BHUIIPaBHJIAa MOBY — IPABOIKC Ta CTHJIb — BIIOBITHO 10 MOTped yacy, 3a-
MIHIOIOYH OB PEUEHHsS KiJbKOMa, ajie TEeX JUIsl MPOTJIATHOCTH TMiIKPECIia TOBCTHM
JIPYKOM 0arato MICI[b B TEKCTi Ta MOAUIIIA [ITMHA TEKCT, HABITh 00U JCSIKi HOBI Mij-
HATrOJIOBKM 1 BIiACTynHM B TeKcTi. Jleski mimHArosoBKM 3amiHmia iHmmMmH. [{utatu 3i
Cs. [lucbMa B IIEpPKOBHOCIIOB’SIHCHKI MOBI TEpPEKIaICHO Ha JXHUBY YKpPAiHCBKY MOBY
(Bazylevyc, 17).

The following pastoral letters of Metropolitan Bishop Andrej Septyckij were
surveyed:

1. JlucTe mactupckiii mpeocssimeHHoro AHzapesi, €mmckona CTaHHUCIaBOBCKOTO JI0

Bchbxb BbpHBIXG €ro apxiemapxiu. Tlosnoposnenie Bs Bosb u Apxipelickoe Grarociosienie.
Konomsra 1899.

2. JIuctrp mactupckii BeicokonpeocsienHoro Auzpest lllenrunkoro, Mutpornosura
lammkoro, Apxiermckona JIsBOBckoro, Emmckona Kamenmst [Tondmbckoro 10 WHTEMreHIIH
pyckomn. JKosksa 1901.

3. Hanomuens un Hayku. [V mmcts mactupckiid mpeocssimieHHoro Axapes Lerrrwir-

xoro, €nuckona CranucaaBdBckoro 10 Bbprbxs Kocdsckoro Jlexanara. JXKosksa 1901.

4.0 mo6eb. V muerh nmacTeIpekili BeICOKOMpeocBsnienHoro Anapest Lllenruikoro,
Mutpomnonura ["anuukoro Apxienuckona JIpBoBckoro, Ennckona Kamenus [londnbckoro mo

BbpHEIXE Enapxin Cranucnasdsekon. XKosksa 1901.
5. Jlucts mactupckiit BeicokompeocnsimeHaoro Auapes Illentuiikoro, MutpononmTa

Tamankoro, Apxiermckona JIOBckoro, Emmckona Kamerms [Tondmsckoro 1o BbpHBIXS apxi-
emapxin. JKosksa 1901.

6. O noxkasniro. VII micte macTupckiii BeICOKompeocBsmernHoro Aunpes Llenrom-
koro, Mutpononura [amrmkoro Apxiemickona JIsBoBckoro, Emckoma Kamenms ITom6ims-

ckoro 110 BbprbIxs cBorxb Enapxiii. YKosksa 1901.

7.0 JlocrounnctBb n 060Bs3Kax® CBAMIEHUKOBD. JIMCTH TACTHPCKIA BBICOKOIpPE-
ocsiieHHoro Aunpest Illentuiikoro, Murpononura ["anmunkoro Apxienuckona JIbBOBCKoro,
Emnckona Kamenirst [1og05bCkOro 10 BCEYECTHOTO CBSIIECHBCTBA apxiemapxin JIbBOBCKOM.
Kosksa 1901.

8. Iocnanie nacteipcke Auapest lllentunkoro, Murpononuta ["aymkoro Apxienuc-
koma JIeBOBcKoro, Emickomna Kaments [Togdmbckoro 10 BCEYECTHOTO CBSIIIEHBCTBA €napxiin. O
KkBecTHi corisutbHON. XKoBkBa 1904.

9. Ilocnanie macteipcke Anmpes Llentunkoro, Murpononura ['anuiikoro Apxi-

ermckona JIsBOBCKoro, Enuckona Kamenis IMondnbekoro no JyxoBeHbcTBa M BBpHBIXE

couxs enapxiid. O INpenenopoundms 3auario [Ipecesaron Boropomuub. XKosksa 1904,
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The present analysis does not claim to be a definite statement on the language of
the Metropolitan Bishop, because
CaMux TacTUPCHKHUX JIHCTIB, KOMM O X yciX BuUAaTh, Oyae OKoJo 7-8 TOMIB,
KO>KHUH npubim3Ho Ha 250 cropiHok. O0’eMOM MAaCTHPCHKi TUCTH MHUTPOIONHUTA Pi3Hi, Bif
KUTbKa JI0 KilbKazecaTu cTopuHok (Bazylevyc, 237).
Phonetic and orthographic level
Usage of B in place of the etymological i
In the period under review the notation of & in place of the etymological
according to the phonetic script had become language standard which is confirmed by the
analyzed examples:

ropbaib (Septyckij 1901c, 8)
rBaBTh (Septyckij 1901b, 6)
nosro (Septyckij 1901b, 14)
1086 (Septyckij 1904b, 5)

noBri crorbrsa (Septyckij 1904b, 14)
ToukoMsb (Septyckij 1904a, 18)
Palatalized 1’ in loanwords and foreign words

In foreign words x is consistently reflected as palatalized:

asornuso (Septyckij 1904a, 26)

npo6Gibemsl (Septyckij 1899, 23)

dinsozodamu (Septyckij 1901c, 17)

Zelechivs’kyj suggested reflecting foreign words in accordance with the rules of
the Ukrainian language in order to take into account the characteristics of the original
pronunciation”.

Preservation of r equivalent to the foreign g
In foreign words g was used to represent the sound of 7, which was in accordance
with Ukrainian writing traditions®:
antoronizmel (Septyckij 1904a, 6)
aprymentoBs (Septyckij 1901a, 14)
rpyns! (Septyckij 1901a, 8)
norMats (Septyckij 1904b, 28)
kateropin (Septyckij 1901a, 30)
neranbHa (Septyckij 1904a, 43)
nwormuno (Septyckij 1904a, 26)
pemniriitumiit (Septyckij 1904a, 56)
Spelling in the suffixes -c¢(b)k-, -11(b)K-, -3(b)K-
According to the Galician language norm, the suffixes -cx-, -yx-, -3x- retained the
non-palatalized dental sound’, the palatalization of which was reflected in writing in east
Ukrainian print media®. The Galician norm is also confirmed by the analyzed examples:

> ...iHIIOMOBHI c70Ba if pi3Hi (POPMH OKP. CITiB MepeIABATHCS 3MiTHO 3 MICIl. BIMOBOIO 3 YpaxXyBaHH-
HSIM BIMOBH JISIKUX 3BYKiB Y THX MOBaX, 3 SKMX Li CJI0Ba OyJIM 3all03WYEHi, 30KpeMa 3 MO3HAYCHHIM
M’sIKOCTI 11 (3007160Tis, Omr03a, Ki1aca)... (Encyklopedija, 183).

¢ Sevel’ov 1979, 160.

"Extensive detail on the causes of palatalization of -s- in the adjective suffix -bsk-, which historically
did not spread to the south western dialects (Shevelov, 340). Zelechivs’kyj wrote on the topic of
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6mmsko (Septyckij 1901b, 4)

3emckon (Septyckij 1899, 6)

moackoio (Septyckij 1901a, 17)

JIsBoBCKOTO (Septyckij 1899, 2)

nacrupckiii (Septyckij 1899, 2)

Hondnsckoro (Septyckij 1899, 2)

pyckiit (Septyckij 1904a, 13)

Xpucrisabcka (Septyckij 1904a, 11)

Taymkoro (Septyckij 1899, 2)

katosmikon (Septyckij 1899, 26)

According to the west Ukrainian norm palatalization took also place before the
suffixes -ck- und -ctB- (Zovtobrjux 1970, 65):

xpucrusnbcka (Septyckij 1904a, 41)

naboxenbcTBoMb (Septyckij 1901d, 10)

nebesneuennctBo (Septyckij 1901a, 46)

nisHbeTBO (Septyckij 1904a, 52)

cesamenbeTBy (Septyckij 1901c, 47)

Usage of phonetisized forms

In Septyckij’s writings examples of phonetic spelling are regularly represented:

Goramro (Septyckij 1901c, 9)

opanrso (Septyckij 1901c, 40)

cepue’ (Septyckij 1901b, 4),

gecnora (Septyckij 1901c, 27)

uecHsit (Septyckij 1901e, 14),

macts (Septyckij 1899, 5) und macrse (Septyckij 1899, 7)

In his first letters Septyckij still uses etymological orthography:

macrmusi (Septyckij 1899, 4)

uctHoBaHs (Septyckij 1901a, 13)

Possibly the following examples are Russianisms which go back to Church Slavonic:

Gorarcraa (Septyckij 1899, 13)

npasauuks (Septyckij 1901d, 18)

aectHOM (Septyckij 1899, 13)

yuactaukamu (Septyckij 1901c, 23)

Crpbrens (Septyckij 1901d, 18)

The usage of mx

In some examples the specifically Ukrainian reflex of dj as oo documented in the
first person, singular, present tense which is consistent with the language norm:

sumky (Septyckij 1901c, 4)

The lexeme noxmxb (Septyckij 1901b, 7) (vgl. standard Ukr. now) is documented in this
form, with the annotation «westukr.(ainian)» only in Zelechivs’kyj: nosmx (Zelechivs’kyj I: 193).

spelling: «3rifHO 3 raJHIBKOI0 BIMOBOIO IIPUKMETHUKOBU CY(IKCH -CK-/-IIK- HE ITOM’SIKITYBaJIHCS:
ykpaiackui, Hiverkui» (Encyklopedija, 183).

¥ AUM, 65.

? «Phonetisation of spelling [...] cepue vs. cepaue, decHoTa vs. uecTHOTa» (Moser 2005, 116).
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The usage of &
The usage of von ¢ instead of i1 is of south-western origin (AUM: 84, 86):

BTpadutH B camo 106po (Septyckij 1901c, 8)
tpadums (Septyckij 1901a, 16)
notpadsts (Septyckij 1901d, 34)
dumo (Septyckij 1904b, 18)
Dialectal variants in the area of numerals
The usage of i in place of 1 in -n1’- is typical for south western dialects (AUM,

229): 5
KOMpKOHANIATE (Septyckij 1904b, 4)

netHaitibth (Septyckij 1901b, 28)

tpitinaTs (Septyckij 1899, 14)

tpuitnaTu (Septyckij 1901f, 3)

neaitsremecton (Septyckij 1904b, 50)

Here are a few more examples of numerals which show dialectal specifics:
onens (Septyckij 1901b, 33)

nets b1 (Septyckij 1901b, 27)

necithoxs (Septyckij 1901b, 8)

nesetboxs (Septyckij 1901b, 37)

nesenocto (Septyckij 1901b, 28)

Neutrals with reduplication of preceding consonants

In conformity with the Galician norm, Septyckij spelt neutrals without reduplica-
tion of consonants, which as a result of lengthening of the originally reduplicated consonant
r had formally fallen away (AUM, 183):

6e3b nosnans (Septyckij 1901a, 21)

matepiero Kpemens (Septyckij 1901e, 38)

nonsts o cBb1h (Septyckij 1901c¢, 24)

BacHoro uctHoans (Septyckij 1901a, 13)

noé3HaHeMsb npassl (Septyckij 1899, 19)

The following examples contain the vocalized Jer-sound in the prefix, according to
the tradition of the second Church Slavonic influence:

maproBaubeMs (Septyckij 1899, 9)

nbitanbe (Septyckij 1899, 23)

npocebmense (Septyckij 1899, 19)
noctymnoBaHseMsb (Septyckij 1899, 21)

1-Epenthesis
The spelling of the /-Epenthesis in the third person plural is in accordance with the

standard Ukrainian norms'’:
srbrusiire (Septyckij 1899, 20)
Bupabusiiite (Septyckij 1899, 20)
A non authentic .z was used in the following forms:
sebmsxu (Septyckij 1901d, 15)

' Mepen 3axinuenssm 3-i ocobu M. 1 mieBinMinn naBHii cydike -i- B Hianexrax mperBopuBCs B i (--), a
notim y 7 (Zylko, 99).
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nepesnsana (Septyckij 1901d, 13)
3noposie (Septyckij 1899, 7)
Morphological level
Instrumental ending upon -oB in the first declination, singular
There are many examples for the ending-o6 for Feminine of the first declination in
the Instrumental singular — which is quite common in the southwestern dialects'':
Kpogiioss Xpucrososs (Septyckij 1901b, 15)
JIaCKOBBH b0KOBB (Septyckii 1901b, 9)
CYMHOBB BallloBb J0J1eBb (Septyckij 1901b, 15)
TaitHOBB cynpyxectsa (Septyckij 1901b, 10)
31 yBaross (Septyckij 1901b, 4)
LepkBoBb cBeToBb (Septyckij 1901b, 10)
MouTBOBB (Septyckij 1901b, 9)
ero sxeHoBb (Septyckij 1901b, 10)
[paneBs, HIMapOBUCTEBb, TBEPE30CTEBD TOPOOETH
cu maetky (Septyckij 1901b, 12)

Neutrals ending upon -ym
Neutrals ending upon -yu were, following Polish practice, generally not declined:
BJIOBOJIEHBII AKMMCh MiHiMyMB (Septyckij 1904a, 18)
noHaab To MiniMyMs (Septyckij 1904a, 18)
Variants in the area of pronouns
In the first letters personal pronouns are still spelt without prosthesis:

Ons 115 MeHe Bcbms (Septyckij 1899, 3)

onum OtuyBaroTh (Septyckij 1899, 4)

ona o6xymae (Septyckij 1901a, 15)

Occasionally one encounters the forms of emy, ero, en, which are known to occur
in southwestern dialects until now:

emy o6xymae (Septyckij 1901a, 15)

1 €my 3aBsauaro (Septyckij 1899, 3)

Jyury ero (Septyckij 1901b, 9)

€ro nporusauku (Septyckij 1901a, 9)

en 1axb (Septyckij 1901a, 25)

Septyckij uses the forms nero, cero, which are of west Ukrainian origin:

ndcns mero (Septyckij 1899, 21)

nns Hero (Septyckij 1901f, 4)

1o Hero (Septyckij 1901e, 48)

cero moro sucta (Septyckij 1901d, 3)

cero He 3Hae (Septyckij 1901e, 10)

Enclitic forms of personal pronouns, which are of west Ukrainian origin, are
frequently found in the writings of Septyckij:

Cepue mu cu 6ets (Septyckij 1901b, 4)

1o mpurbes (Septyckij 1901d, 23)
o Hr0 MobTh ca (Septyckij 1899, 14)

"'V GinpmocTy roBopis opyIHHMil BiAMIHOK OXHMHH iMEHHUKIB | BiIMiHN BTPATHB iHTEpBOKAIBbHH i,
a y miciis roJaocHoi nepeimos B y (Zylko, 80).
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po6uTs ro (Septyckij 1901b, 9)

npiiime To (Septyckij 1901d, 8)

xommino my (Septyckij 1901f, 7)

muna My momutga (Septyckij 1901c, 22)

MuTBIiE My 3aKoHb (Septyckij 1901c, 22)

6narato Ts (Septyckij 1901b, 51)

otBopuTh My (Septyckij 1901d, 8)

The ending -06w, sg. instrumental which is typical of south western dialects is
often encountered amongst personal pronouns:

356 co60Bb xuTH (Septyckij 1901b, 8)

nepexs co6osb (Septyckij 1901b, 4)

mbxb MHOBB a Bamu (Septyckij 1901b, 3)

For the demonstrative pronoun xoxuwuit the form of koxmuii, which is a dialectal
variant, is documented, (Zovtobrjux 1970, 112):

KOX10r0, o cymye (Septyckij 1899, 4)

kox e 3marane (Septyckij 1901f, 25)

koxa etuka (Septyckij 1901a, 36)

kox e npamane (Septyckij 1901c¢, 4)

Kox0ro 3akoHa (Septyckij 1901a, 36)

1o xoxzon xathl (Septyckij 1901f, 16)

BB KO0 mparm (Septyckij 1901a, 4)

Comparative forms of adjectives and adverbs

In Galicia, the suffix -itiu was consistently used for the formation of the
comparative, in preference to the suffix -iw-, which in the east Ukrainian dialects was used
together with the suffix -ifiu- (Zovtobrjux 1970:105). In the analyzed sources the suffix -

Bitw- is encountered; the -iw- is not documented at all:
naitmpbitmoro (Septyckij 1899, 4)
yerrbmmbiinna (Septyckij 1899, 9)

HaitGnoropoanbiime (Septyckij 1901a, 5)

In addition, comparative forms with the suffix -w- are documented, which in the
standard language was transformed in the wake of the progressive dissimilation. (compare.
Ukr. nausuwuii, suwe, 6nuzue):

naiteeiciMs (Septyckij 1899, 23)

maitpimmi (Septyckij 1901b, 7),

seimme (Septyckij 1901b, 7)

omucie (Septyckij 1899, 23)

Verb conjugations

In the field of verb conjugations there were some peculiarities of a dialectal nature.
Quite common in the south western dialects is the hard ending in the 3rd person, plural:

THIXB, 0 T1auyTh (Septyckij 1899, 4)

6ynyTs cyxatu (Septyckij 1901b, 4)

MOCITyXaloTh I[ETO ‘ilfl"faH'l': (Septyckij 1901b, 4)
10 OHK OTuyBatoTH (Septyckij 1899, 4)
BIXOBYIOTB U COKOTATH (Septyckij 1901b, 5)
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The verb orcumu is conjugated as in Galician dialects'”:

xie nyma (Septyckij 1901e, 5)

XKidMb Bb yacaxb TpyaHbIxb (Septyckij 1901f, 24)

xito (Septyckij 1901c¢, 4)

xitots (Septyckij 1901b, 5)

Peculiarities in the usage of time forms

Numerous examples document the usage of compound forms of the future tense
with the modal verb 6ytu and the adverbial perfect Participle, which were widely used in
the Galician press at the beginning of the 20" century :

Hayky, kotpy 6bicte Moriu unratu (Septyckij 1901b, 4)

Oyne MychBb epenocbmMb mpaBa MHIIMXB XOTh TPOXa Cy/IUTH AKbH CBOM
BiacHU (Septyckij 1904a, 46).

30mmKaro4n cs 10 Hapoza, OymeMb Mychinm Bxe sKO TOpoXkaHe, a THIMB

00ablIe AKO NacThipbh, NMOAUMpaTH KOkAE 3MaraHe KyJIbTypHO E€KOHOMHYHE, IO
KOTpOTO Jroze pBYTH ¢ (Septyckij 19011, 25).

5 CasuieHuky OyayTh Mychin 3arisHyTH 10 KOXIOM M HallybOXKILIOM XaTbl
(Septyckij 1901f, 16).

CBAIIEHHNKD Oy1e MychBs 36 TOG0I0 MyunTHCh (Septyckij 1901e, 29).
Very rarely composite forms of the past perfect are used'*:
Sk b cen Bractu 1. Xpucrocs He GyBb 1aBb ermckonamb (Septyckij 1901d, 29).
Occasionally one encounters the west Ukrainian form of the past tense with the
personal ending in the first and second person'’:

camii-cre Buabmu (Septyckij 1901b, 3)

noaymaeb cMu co0b (Septyckij 1901b, 3)
3naiimoncmu y Bacs (Septyckij 1901b, 5)
Spelling of the particle cs
The reflexive particle -cs is predominantly posed separated from the verb, which
was also typical of the west Ukrainian press: ,, auipki i 0yKOBUHCBKI BUJaHHS 3BOPOTHY
YaCTKY -Cs1 TIHCAITH OKPEMO BiJ niecig*'®:

Baxaiite co6b nonpassi cBoeii joirb 1 0 Hio MorbTh cs (Septyckij 1899, 14)

"> Moser 2007, 144,

'3 .. B GoraTh0X roBOpax MiBICHHO-3aXiTHOTO Hapiuus 36epernucs (opMH MaHGYTHHOrO Yacy, YTBO-
PeHi JOMOMIXHUM CJIOBOM 6y0y, Oyoewt, Oyoe, 6ydem, 6yoeme, 6y0ymes y CIOTYyUYCHHI 3 HE3MiHIOBa-
HUM 32 BiIMiHKAMH Ji€IPUKMETHUKOM MHHYJIOTO 4acy..., 10 OyJIi BIAaCTHBI IIe JaBHOPYCHKIi MOBI.
Ix mocuTh pACHO 3acBigUye MOBa TANMIEKOT i GyKOBHHCEKOI Mepioauky Kinng XIX — mouyarky XX cr.
(Zovtobrjux 1970, 115).

' 3aceigueni B MOBI mpecH # (OPMH TaBHOMHHYIIOTO HaCy, XOd BOHH B Hiil HE JyKe 4aCTO BKHBAHI
(Zovtobrjux 1970, 114).

'3V niBneHHO-3aXiTHUX i BOMMHCHKO-TIOMICHKEX TOBOPAX BiKMBAHi IBi (POpMH MHHYIOro Hacy: 1) ckia-
JIeHa 3 0cO00BOT0 3aMEHHHKA 1 KOJHIIHETO JI€IPUKMETHHKA Ha -JIb; 2) nepdextHa Gopma must 1-i i
2-1 ocobu 6e3 ocoboBoro 3aliMeHHmKa. @DyHKIII0O 0cO0OBOTO 3aliMEHHMKA y BUIIAAl 3aKiHYCHb
BUKOHYIOTH (JOHETHYHO 3MiHEHi ()OpPMH Temep. 4acy NaBHHOTO JOIMOMDKHOIO miecioBa (KECMb, kEcH,
tecmo, tecte). Lli opMu MoLIMpeHi B MiBAEHHO-3aXiAHUX JiaTeKTax i BOMMHCHKO-MoNmichkux (Zylko,
101).

16 Zovtobrjux 1970, 64.
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KOJIM 3aCTAHOBHMBILH CSI HAZTb XPUCTITHECTBOMB (Septyckij 1901a, 17)
THIIOTE3bl, KOTpa Obl ocTosina cst (Septyckij 1901a, 15)

muebTh ca Ha moneii (Septyckij 1899, 10)

Usually the particle is posed after the finite verb which is confirmed by the above
mentioned examples. In southwestern dialects the particle can be posed ahead of the verb or
be separated from the latter by other clauses'”:

o cst o (Septyckij 1901d, 23)

110651 ¢s1 TOOb He pozrbsnu nepens ciobaero (Septyckij 1901e, 31)
KOTpa cs rpbiHIKOBH 10 cripaBeauBocTH Hanexuts (Septyckij 1901d, 29)

Csoe gbno m1a kotporo u JKHUTE Cs IOKEPTBYBAIIO (Septyckij 1901f, 6)
Cepiie mu cu O€Th 3b PajoCTH (Septyckij 1901b, 4)
60s1BOBI cs1 cmepTH (Septyckij 1901e, 25)

Lexical level
Terminological lexic
Terms of Ukrainian origin
Numerous in Septyckij’s writings are incidents of national language origin which
emanate from the level of common language lexis, permitting the utilization of existing
language resources for purposes of terminology:

Bora-uonosbka (Septyckij 1904a, 48
sons'® (Septyckij 1901a, 4)

xnrs *(gen. sg.) (Septyckij 1901a, 40)
moackdcTs (Septyckij 1901a, 8)

no3uans (Septyckij 1901a, 13)

meitarbe’’ (Septyckij 1899, 23)

npaszsl (Septyckij 1901a, 13)

npaBo mopanbhe (Septyckij 1901a, 24)
npuBarHy BracuOcTs (Septyckij 1904a, 61)
posym®' (Septyckij 1901a, 13)

17 Zylko, 94.

'8 In SUM, in Kuzelja-Rudnyc’kyj and in RUSNT this lexeme is entered without annotation (SUM I
735; Kuzelja-Rudnyc’kyj, 125; RUSNT, 77). As a philosophical term, Bons is recorded in Synkaruk
(Synkaruk, 90).

1 According to Moser, xurte, spelt according to Galician common language traditions (Moser 2007,
189) is not codified in this form in any of the reference books. XXutrs is recorded without any further
annotations in Kuzelja-Rudnyc’kyj, as well as in SUM and RUSNT (Kuzelja-Rudnyc’kyj, 219;
RUSNT, 134; SUM II, 536). As a philosophical term, this lexeme codified in Synkaruk (Synkaruk,
193).

2 In SUM, in Kuzelja-Rudnyc’kyj and in RUSNT this lexeme is recorded without annotation. (SUM
VI, 367; Kuzelja-Rudnyc’kyj, 638; RUSNT, 77). As a philosophical term, nutanus is recorded in
Synkaruk (Synkaruk, 490).

2l'In SUM and in Kuzelja-Rudnyc’kyj this lexeme is recorded without annotation, in RUSNT with
annotation «Philos.(ophie)» (SUM VIII, 838; Kuzelja-Rudnyc’kyj, 1027, RUSNT, 411). As a
philosophical term, this lexeme is codified in Synkaruk (Synkaruk, 587).
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cebromocts™ (Septyckij 1901c, 22)

criocd6s mpoaykuin (Septyckij 1904a, 6)

crpaemBdCcTh (Septyckij 1901a, 26)

cycndnerdCTh (Septyckij 1904a, 5)

Many of those have been adopted into literary language and are utilized as
terminology, codified in dictionaries with corresponding annotations.

Terms of international origin

Numerous foreign and loanwords from west European languages which were
adopted into Ukrainian by way of German and /or Polish mediation were used at the end of
the 19" — beginning of the 20™ century by certain social or cultural levels which, for
example, was reflected in the west Ukrainian press. For texts of a religious or
philosophical nature the usage of terms of Latin or Greek origin was characteristic. Many of
those were also used by Septyckij:

anroronismamu (Septyckij 1904a, 59)

atomsl (Septyckij 1901a, 24)

T'unoresst (Septyckij 1901a, 15)

nemokpatuunslii (Septyckij 1904a, 3)

normats’ (Septyckij 1904b, 28)

noxtpuna (Septyckij 1904a, 21)

xateropin (Septyckij 1901a, 30)

koncekseHuiamu (Septyckij 1904a, 15)

niGepansnodir’® (Septyckij 1904a, 6)

marepin’’ mokasmis (Septyckij 1901e, 38)

MaTepisuIbHbIH 106po6HITh (Septyckij 1904a, 70)

mopanbadcTh ™ (Septyckij 1899, 6)

22 In SUM the lexeme is recorded with the annotations «Philos.(ophie)», «Psycholog.(ie)» (SUM IX,
77). In RUSNT lexeme appears without annotation (RUSNT, 470).

3. XapaKTepHOI PHCOI0 MOBH TOTOYACHOI 3aXiIHOYKPAiHCHKOT MEPiOAMKH GyJ10 3aXOMICHHS B Hiil
MICIIEBHMH CJIOBaMH iHIIOMOBHOIO IOXOKEHHS, L0 3aCBOEHI B OCHOBHOMY 4epe3 MHOJIbCbKY abo
HIMELbKy MOBY i MaiDke HE MOIIMPEHI B YKpaiHCHKil 3aralbHOHANIOHAJBHIN JITEpaTypHi MOBI.
31e61IbIIOro BOHYM HE BBIMILILIM 1 JO IEKCHYHOTO CKIIaAy MICLEBHX YKPaiHCHKUX TOBOPIB, a HAIEKaIN
710 ipodheciiftHOro cIOBHMKA TeBHIX Kin inTenirenii (Zovtobrjux 1970, 152).

*In SUM norma (gr. 36ypo) is documented without annotation (SUM 11, 340), in RUSNT the entry
appears with the annotations «Philos.(ophie)», «Relig.(ion)» (RUSNT, 122). As a philosophical term,
the lexeme norma is documented in Synkaruk (Synkaruk, 149).

2 Kuzelja-Rudnyc’kyj records the lexeme without annotation (Kuzelja-Rudnyc’kyj, 345). In SUM
KOHCEKBEHTH... is recorded with the annotation «bookish» and referenced with nocnigoss... (SUM IV,
263), in RUSNT the corresponding entry is missing. As a philosophical term, the lexeme koHCek-
BEHT... is codified in Synkaruk (Synkaruk, 306).

2% In SUM the lexeme is recorded without annotation (SUM IV, 506), in RUSNT the lexeme appears
with the annotation «Polit.(ik)» (RUSNT, 254).

2"In SUM and in Kuzelja-Rudnyc’kyj the lexeme is recorded without annotation (Kuzelja-Rud-
nyc’kyj, 383; SUM 1V, 647). In RUSNT the entry appears with the annotation «Philos.(ophie)»
(RUSNT, 236). As a philosophical term, the lexeme is codified in Synkaruk (Synkaruk, 365).

% In SUM and in Kuzelja-Rudnyc’kyj the lexeme mopambricts is recorded without annotation
(Kuzelja-Rudnyc’kyj, 397; SUM 1V, 800), in RUSNT the lexeme appears with the annotation
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o6pexTHBHO™ (Septyckij 1901a, 10)

COHiHH—HeMOK]i)a"SI/I‘{HOI/I % (Septyckij 1904a, 14)

cyonextnBHO” (Septyckij 1901a, 11)

Teopis komyHismy (Septyckij 1904a, 25)

dapuceiictBoms >~ (Septyckij 1901f, 8)

Most lexemes were constituent parts of the (Ukrainian) word pool already at the
end of the XIX century which is attested by entries into the dictionary of Kuzelja-
Rudnyc’kyj. In modern Ukrainian many of those lexemes belong to the pool of professional
terminology and are exclusively documented in specialized dictionaries, others belong to
the pool of common language lexis, a third category, on the other hand, is stylistically
marked.

Usage of terminological antonyms

In the analyzed essays only few terminological antonyms are used which testifies
to a well established pool of terminology. Some terms already known at the time serve as
examples, primarily those whose opposite meaning came about with the help of negation
particles or prefixes.

MOpPabHOCTB — HeMopanbHOCTh (Septyckij 1899, 6)

xonceksenmismu (Septyckij 1904a, 15) — Hexoncexsenuiit (Septyckij 1901a, 34)

cnpasemBOCTh (Septyckij 1901a, 26) — necnpaBemsocTiio (Septyckij 1901a, 26)

mopaisHa (Septyckij 1901a, 16) — memopanbhy (Septyckij 1901a, 37)

o6bexTuBHO (Septyckij 1901a, 10) — cyowexrusro (Septyckij 1901a, 11).

po3ymy (Septyckij 1901a, 28) — neposymoms (Septyckij 1901a, 21)

Occasionally one encounters contextual antonyms in Septyckij’s writings:

npuBatHOro *uTs (Septyckij 1901a, 40) — cycnomsroro xuts (Septyckij 1899, 13)

IpaBo dusnune u mpaso MopanbHe (Septyckij 1901a, 23)

Appellation of nationalities
In this respect Septyckij uses the term pycurn’:

«Ethik» (RUSNT, 252). In Synkaruk the lexeme is documented as a philosophical term (Synkaruk,
189).

% In Zelechivs’kyj the form obexruBuumii is entered (Zelechivs’kyj I, 538), which according to the
rules of west Ukrainian orthography no sign is set before [j] in the Insound following a labial
(Zovtobrjux 1970, 81). In Kuzelja-Rudnyc’kyj the entry 06’extusuuii (Kuzelja-Rudnyc’kyj, 484), in
SUM o6’extuBHHiA is recorded without annotation (SUM V, 496), in RUSNT the lexeme appears
with the annotation «Philos(ophy)» (RUSNT, 296). In Synkaruk the lexeme is recorded as a philoso-
phical term (Synkaruk, 455).

* In SUM and in Kuzelja-Rudnyc’kyj the forms couian-memokparism and corisii-IeMOKpaT appear
without annotation (Kuzelja-Rudnyc’kyj, 1170; SUM IX, 474), in RUSNT the lexeme appears with
the annotation «Politik» (RUSNT, 475).

3! In Zelechivs’kyj the corresponding entry is missing. In SUM und in Kuzelja-Rudnyc’ky, cy6’ek-
TuBHUIA is entered without annotation (Kuzelja-Rudnyc’kyj, 1244; SUM X, 815), in RUSNT the
lexeme appears with the annotation Philos(ophy)» (RUSNT, 495). In Synkaruk cy6’exTusHuii is do-
cumented as a philosophical term (Synkaruk, 670).

32 In Kuzelja-Rudnyc’kyj, in SUM and in RUSNT the lexeme is recorded with the annotation
«Gesch.(ichte)» (history) Kuzelja-Rudnyc’kyj, 1367; SUM X, 565; RUSNT, 541).
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Pycunsi (Septyckij 1901a, 44)

Pycunoms (Septyckij 1904a, 63)

In his writings the corresponding adjective conforms to pyckii'*, initially,
however, with duplicated radical consonants:

pyccka unrenurenio (Septyckij 1899, 21)

pycckoro o6psany (Septyckij 1899, 26)

0 uHTeNireHnin pyckou (Septyckij 1901a, 2)

pyckonu cycndnsaocTH (Septyckij 1901a, 3)

Hapd b pyckiit (Septyckij 1901a, 44)

pyckiit mapoms (Septyckij 1904a, 13)

In the 1935 edition of Septyckij’s pastoral letters™ the following terms were
corrected:

Tepmin «Pycun», «pycbkuii», y)kuBaHui cBoro yacy B ['aau4mHi, 3acTylIiMB MOBO-
3HaBelb TEPMUHOM «YKpaiHelb», «yKkpaiHcekuid» (Bazylevyc, 18).

Church Slavonicisms

Church Slavonicisms are a firm component of Ukrainian theological and philoso-
phical terminology:

LlepxoBHOCTIOB’STHChKa MOBA, MMO3MYEHHSIM a00 KalbKyBaHHIM, yBiOpama B cebe
BeJIMYE3HI CKapOH AaBHBO-TPEIbKOT a0CTpaKkTHO-(110cO(CHKOT if OOrOCIOBCHKOI MOBH, — a
JIeJIBE UM SKa B CBITI HAPOJHA MOBAa MOYKE TAaKUMHU CKapOamu MoxBajuTucs. B oMy i € ro-
JIOBHA BHYTPIIIHS TPUYMHA TSDKIHHSL YKpPaiHCHKOI JIiTepaTypHOI MOBH JI0 LIEPKOBHOCIIOB’ SIHI3-
MiB, BiuHOTO BimpomkenHs ix (Serex, 3).

A large number of Church Slavonic metatheses forms is documented:

6nararo (Septyckij 1901b, 51)

6naronaru (Septyckij 1904b, 19)

Bactk (Septyckij 1901a, 6)

Buramsrannero (Septyckij 1904b, 51)

The spelling of co- is consistently applied in lexical Church Slavisms.

Comecsito (Septyckij 1904b, 50)

corpbumss (Septyckij 1904b, 7)

cotBopuBsb (Septyckij 1904b, 7)

According to Church Slavonic tradition the genitive form of adjectives ending with
-aro is applied but this relates to established phrases:

Maru Bermmsiro bora (Septyckij 1904b, 52)

Most Church Slavonic terms are encountered in established phrases:

Ipenenopoundii Ibeb (Septyckij 1904b, 4)

33 Kuzelja-Rudnyc’kyj comments the entry pycun with the annotation «alte Bezeichnung fiir Ukrai-
ner, bes. Fiir Westukrainer» (transl.: old name for Ukrainians, in particular for West Ukrainians) (Ku-
zelja-Rudnyc’kyj, 1040).

34 Kuzelja-Rudnyc’kyj contains the entry pycuxuii with the annotation altukr.(ainisch) and dialekt.(al)
in the meaning of ,ukrainisch (in der Westukraine), russisch (in der Ostukraine)‘(transl.: Ukrainian (in
western Ukraine), Russian (in eastern Ukraine)) (Kuzelja-Rudnyc’kyj, 1042).

3 Tsopu mutpononura Anzapes [lenturkoro. ITacTupchku MOCIaHHS 10 AyXOBEHCTBA i BIpHUX CTa-
HucnaBiBebkoi enapxii (1899-1904). JIegis: bibnoc, 1935 (Ilpawi I'p. kat. BorocioBcekoi Axagemii y
JIsBoBi, T. XIV).
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IIpecssra Tporirst (Septygkij 1904b, 8)
Apxanrens I'ocionens (Septyckij 1904b, 22)
Ipeuncry Boropoauirio (Septyckij 1904b, 25)

Ipucuoxbporo (Septyckij 1904b, 16)
Composites with the component bozo- are numerously represented:
Boropoautio (Septyckij 1904b, 25)

Borowonorbxs (Septyckij 1904b, 18)
Borocmyxensaxs (Septyckij 1904b, 26)
Dialectisms
Dialectal lexis was widely spread in the Ukrainian language at the beginning of the
XIX century. Numerous Galicisms were adopted into literary language and documented in
dictionaries with the annotation «dialectal» or «regional». At a later stage many west Ukra-
inian words were designated as «Ruthenisms» und «Polonisms» and not documented in

dictionaries for tl}at reason>’:
6anky (Septyckij 1901b, 27)

momoabxks’’ (Septyckij 1899, 20)
Goraro>® (Septyckij 1901e, 31)
ra6yuuts (Septyckij 1901b, 8)
rammo (Septyckij 1901b, 34)
razma® (Septyckij 1901c, 7)

nens (Septyckij 1901b, 13)
kepaasuueio (Septyckij 1904a, 20)
ka63ye (Septyckij 1901b, 8)
nerinb (Septyckij 1901b, 12)
moze (Septyckij 1901b, 6)
mapxuny (Septyckij 1901b, 9)

nesbera® (Septyckij 1901b, 10)

mady (Septyckij 1901b, 21)

xouTpath (Septyckij 1901b, 25)

neBoBs (Septyckij 1901b, 28)

daitubiit (Septyckij 1901b, 29)

Borrowings

Foreign words of Polish origin or adopted through mediation into the Ukrainian
language before the onset of emigration, emanate mostly from the fields of politics, go-
vernment and economy. The usage of foreign lexis which was characteristic only for certain

36 Franko, 13.

7 In Kuzelja-Rudnyc’kyj Ithe exeme appears without annotation, in SUM with the annotation
«dialekt.(al)» (Kuzelja-Rudnyc’kyj, 395; SUM 1V, 787).

38 For 6ozam...which appears with the annotation «west Ukrainian», Kuzelja-Rudnyc’kyj to 6azanm. ..
(Kuzelja-Rudnyc’kyj, 37). The entry 60eamo does not appear in SUM.

* In Kuzelja-Rudnyc’kyj both forms are recorded without further comment (Kuzelja-Rudnyc’kyj,
155). In SUM both forms are documented with the annotation dialekt.(al) (SUM II, 12).

0 Kuzelja-Rudnyc’kyj quotes the entry under the connotation ,Frau‘(woman) without further com-
ment (Kuzelja-Rudnyc’kyj, 440). In SUM the same entry appears with the entry dialekt.(al) (SUM V,
267).
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social and cultural levels also occurs in the Galician press at the end of the XIX century —

beginning of the XX century®'.
6edynm (Septyckij 1901b, 31)
BusuTanisaxs (Septyckij 1901f, 24)
epextionansHi (Septyckij 1904a, 39)
kBectis (Septyckij 1904a, 6)
KOHCEKBEHTHBIMB (Septyckij 1904a, 30)
koHcekBeHuiaMu (Septyckij 1904a, 15)
koHTpakTh (Septyckij 1904a, 37)
ninuranuero (Septyckij 1904a, 36)
nermsnaropamu (Septyckij 1901c, 17)
nasnepusMsb (Septyckij 1901a, 45)

npusunebss (Septyckij 1904b, 18)
cynpemariio (Septyckij 1904a, 22)
tonepanuis (Septyckij 1901a, 40)
yprywots (Septyckij 1904a, 46)
dypnsyHoxs (Septyckij 1901b, 31)

Syntactic level
The usage of the copula 6yTH in the present tense

The modern Ukrainian language does not know the usage of the copula 6ymu in
the present tense. On the contrary, in the west Ukrainian dialects this was a common
phenomenon which can be traced back to the influence of west Ukrainian dialects or Polish
syntax (Zovtobrjux 1970, 123). In the sources analyzed by us some examples exist:

A BBI, III0 HAYKOIO CBOCIO M KYJIBTYPOIO €CTe SIKh ObI MPUPOJHBIMU MPOCBITHTE-
nsvu Hapoay! (Septyckij 1899, 21)

Taxa MHTeIHUTeHIlis ecTh ciaBoro Hamou Llepksu (Septyckij 1899, 21)

Bch moze mo He cyTh ceamennkamu (Septyckij 1901d, 28)

€cTh MPOTE NPUPOAHE JIOASMB IIPaBO, NPaBO €THYHE M 0€3b TOro Ipasa
CyCIIONIBHOCTB JIFOACKA U €U JIaTb HETIOHSATHBIMB AUBOTIISIIOMb (geptyckij 1901a, 25)

koTpou ecbMo yuactaukamu (Septyckij 1901¢, 23)

M1 Beb € moapmu cabbivu (Septyckij 1901d, 31)
Predicative without copula
A further syntactic peculiarity exists in the usage of the predicative noun,
instrumental without copula (which is typical for the west Ukrainian linguistic practice)
which developed in analogy to a composite nominal predicate with the copula 6ymu in the
present tense and the nominal gart in the instrumental and was reinforced through the
influence of the Polish language**:

41 .. XapaKTepHOK PHCOI0 MOBH TOFOYACHOI 3aXiTHOYKPAiHCHKOT MIEPIOIMKH GyII0 3aXOIIICHHS B Hijl

MICIIEBHIMH CJIOBaMH iHIIOMOBHOTO ITOXOJUKEHHS, III0 3aCBOEHI B OCHOBHOMY 4epe3 IOJILCEKY a0o0 Hi-
MeIbKy MOBY ¥ Maiike He MOIIMPEHi B YKPAlHCBKIH 3araabHOHAIOHABHIH JIiTepaTypHii MOBi. 31e-
O1IIBIIOTO BOHH HE BBIMIIUIN i IO JIEKCHYHOTO CKJIAIy MICIEBHX yKpPaiHCHKHX TOBOPIB, 8 HAJICKAIH 10
npodeciiiHoro cIoBHUKA MNEBHIX Kin inTenirenwii (Zovtobrjux 1970, 152).

2 Taka KOHCTpYKIIisi PO3BHHYIACS, GE3yMOBHO, 3a AHAIIOTIEI0 0 (OPMH CKIAJCHOTO MPHCYIKA, BH-
PaXXEHOTO Ji€CIIBHOIO 3B’S3KOI0 B TEHEPILIHBOMY 4aci Ta iIMCHHHKOM B OPYJHOMY BiIMiHKY. SIKio
CKJIaJICHUI PUCYOK Oe3 Ai€CIiBHOM 3B’SI13KM 3 IMEHHUKOM Y Ha3UBHOMY BiIMiHKY CTQHOBHB B 3aXil-
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HaiiBricIor0 HaAropoior 3a MOCBsueHe I(baoro uts [..] rpoliesa 3amiara
(Septyckij 1901a, 25)

OJIHOIO CHIIOI0 PO3yMb, a pyroro Bois (Septyckij 1901c¢, 7)

CrpaBu ekoHOMiuH{ mpeaMeroMb npairh Ha nponosbam (Septyckij 1904a, 61)

Accusative object of animates

Occasionally one finds the form of the accusative object specific to the southwest
Ukrainian dialects which in the usage of appellations for animates is identical with that of
the nominative rather than that of the genitive™*:

Hopyuae BoBIb cBon rpbmnnkou (Septyckij 1901f, 14)

[1[06w1 MBI paBaamu BbunbiMu pocsbuanu Back u nbtu Bamm yuunu
(Septyckij 1901d, 33)

nosbpus Bams Bami bty (Septyckij 1901b, 16)
aKb orens poauth abru (Septyckij 1901d, 27)
KD Ta MaTephb 10 KOPMHTH, rpbe cBou xbtu (Septyckij 1901c¢, 6)

Kounu mobute cBou nbtu, He BhIcTaBisiiTe 1bTr Ha BCTHIID y nroaen
(Septyckij 1899, 7)

JTbtu cBOM BEIXOBYiiTe Ha XpHcTians (Septyckij 1899, 21)
JIbTH cBOM BiXOBYIOTH O XpHcTeHCKH (Septyckij 1901b, 5)

3apoGuieHslit uepess xbuky u 1bru (Septyckij 1904a, 38)
Koy MeHe mobumrs, mack Mou osib! (Septyckij 1899, 3)
Gebrauch der Konjunktion a statt i
In west Ukrainian language practice the conjunction a is often used in non-
adversative form**:

Mbxb MHOBB a Bamu (Septyckij 1901b, 3)

nombsks Boroms a cotBopbrems (Septyckij 1904b, 13)

nombiks rpomasoro a mynmacteipems (Septyckij 1901d, 32)

nombiks oTeMB TyXoBHBIMB a BbpHBIME (Septyckij 1901d, 31)

nombikb CBETHIMB KHE30MB HeGecHbIMB a LlepkBos cBeToBB (Septyckij 1901b, 10)

eqnoceTh Mbixs MHOIO 2 Bamu (Septyckij 190 If, 27)
He Majia rry0mmoro a nmpekpacuoro 3HaueHs (Septyckij 1901d, 11)

HOYKpATHCHKIll JiTepaTypHO-MOBHIH IPAaKTHUII KOHCTPYKIIIO MaJIo MOIIHPEHY, TO TAaKUH XKe MPUCYI0K
3 IMEHHHKOM Y (DOpMi OpY/HOTO BifIMiHKa TPAIUIABCS JOCUTD 4acTo. [i BKUBAHHS MOTJIO TiATPHMYBa-
THCS TaM i BINTMBOM aHAJIOTIYHMX CHHTAKCHYHHX 3BOPOTIB TOJIbCHKOI MOBH (Zovtobrjux 1970, 124).
* This distinguishing feature was typical for Galicia, examples are found in schoolbooks (s. Moser
2007, 235) as well as in newspaper articles, «... IMCHHHKH Ha O3HAYCHHS TBapWH, a TAKOXK IMCHHUK
Oimu B QyHKIIT NIPsSIMOTo 10JaTKa BUKOPHCTOBYBAJIMCS B TAIULBKIHM i OyKOBHHCBKIH Mpeci 3Ha4HO aK-
THUBHIIlIE, HDXX Yy CXiJHOYKpaiHCBKiH, y (OpMi 3HaxXiIHOTO BigMiHKa, CHIIbHIH 3 Ha3WBHUM, a HE
ponoBuM BimminkoM» (Zovtobrjux 1970, 125).

* Tak, y 3aXiHOYKpaiHCHKUX BHIAHHAX IIMPOKO BIZOMHH CypAIHHIA CIONYYHHK ¢ HE B IPOTHCTAB-
HOMy, a B €HATBHOMY 3HaueHHi (Zovtobrjux 1970, 128).
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3B BIaCHOH a 106pou Bok XoTaTh b To oxHo (Septyckij 1901a, 16)

MbKb 00BEKTHBHOIO JOKTPHHOIO @ KPUTBIYHO0 Haykoio (Septyckij 1901a, 20)

Results

The terminological discourse at the beginning of the 20™ century was dominated
by two positions: should terms be formed on a national or international base. Ukrainian
scientists, poets, clerics and intellectuals suggested a number of new terms by way of
attempting to utilize existing Ukrainian language resources for terminological purposes. As
an initial consequence this led to the emergence parallel forms, the usage of which was
however regulated with the passage of time. The parallel existence of international and
national language terms is justified through stylistic differentiation: While the international
term is generally used in the scientific sphere, the Ukrainian equivalent equivalent is pre-
ferred for popular scientific literature. A portion of the lexis analysed is marked «outdated»
in standard Ukrainian dictionaries and has hence lost its original terminological status. The
lexis of philosophical terminology is subject to the same rules as the vocabulary of common
language: on the one hand terms are retained which count amongst the oldest of the system
of terminology, others are subject to a process of determinologization, on the other hand
some words are no longer used while new terminology is adopted. The language norm of
the sources analyzed can be regarded as superregional, even though some elements of a
phonetic, morphological lexical and syntactic nature typical for south western dialects are
present, which were common in the western Ukraine at the turn of the XIX century.

The present analysis yields the following results in the fields of formal and stylistic
change of the lexis of philosophical terminology from the middle of the 19" until the
beginning of the XX century:

At the phonetic level a high level of identification with the common language
idiom is found by representing the most important phonetic peculiarities of the Ukrainian
language:

- iasareflex of o in a new closed syllable

- non palatalized dentals in the suffix -cx

- utilization of phonetisized forms side by side with etymological ones

- notation of g in place of the etymological z

- palatalization of ¢, y, 3 in front of labials

The following regularities are guided by Galician common language tradition:

- nominative form of neutrals ending on -e without duplication of consonants

- representation of g in foreign words through r

- notation of the palatalised i’

In the field of morphology the following characteristics, which do not conform to
the prevailing language norm warrant mentioning

- the comparative forms of adjectives are endowed with the suffix -u- , which in
the standard language has been transformed as a result of progressive dissimilation

- peculiarities in the usage of time forms: composite forms of the future tense
with the modal verb 6ymu and the adverbial participle perfect, which were common in
Galicia; past perfect and past tense with personal ending in the first and second person

- usage of u in place of 0 in -0y .

At the lexical level the analyzed terminological corpus shows, in addition to the
Ukrainian forms, lexemes of Latin, Greek, German, Polish, Russian and Church Slavonic
origin. The influence of the German language is particularly conspicuous in borrowed
translations — a widely spread means of enriching the word pool in the fields of common
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language and terminology. On the one hand this is explained through the role of German in
the social and political sphere of Galicia as part of the Austro-Hungarian monarchy at the
end of the 19" century, on the other hand through its traditional role as a source of
numerous terms in the socio-political and scientific-technical sphere.

At the syntactic level the following characteristic of a dialectal nature were
observed:

- specific forms of the accusative object of animates

- conjunction a in coordinated function

- usage of the predicate noun in the Instrumental

At the stylistic level, a difference in the usage of numerous parallel forms can be
observed which are to be regarded as insufficient standardization. Where parallel inter-
national and national language designations exist, their existence is justified by stylistic
differentiation; whereas the international terminology is predominantly used in the scien-
tific sphere the Ukrainian equivalent is used in popular scientific science. The national lan-
guage designation is, dependent on context, either a term or belongs to the sphere of com-
mon language lexis (which is accordingly documented in dictionaries).

1. Septyckij 1899: Awmmpeit Illenrrunkiit, JIucTs macTHpPCKil NMpeOCBAEHHOro AHpes,
€nuckona CranuciaBdsckoro 10 Bebxb BbpHbixb €ro apxienapxiu. [Tosmoposienie Bb

Bosb u Apxipeiickoe Gnarocnosnenie. — Konmomprs, 1899.

2. Septyckij 1901a: Ammpeii IllenTuukiii, JIMCTh HACTHPCHKIA BHICOKONIPEOCBSIIEHHOIO
Amnppes Hlentunxoro, Murpononuta ["anmmkoro, Apxiennckona JIsBoBckoro, Emmc-
komna Kamenis ITondnbckoro no uaTenurenuin pyckou. — JKoskaa, 1901.

3. Septyckij 1901b: Awuppeit Illenrturkiit, HanoMHens u mayku. IV JHCTB macTHpCKii

npeocssmennoro Anapes [llentunkoro, €muckona Cranucnasdsekoro a0 Bbpaexs Ko-
coBckoro Jlekanara. — XKoBkga, 1901.

4. Septyckij 1901c: Annpeit Ilerrrumkiii, O mo6sb. V IHCTh MaCTHIPCKit BEICOKOMPEOCBSIIEH-
Horo Amnzpes llenrumxoro, Murponomura ["ammmkoro Apxienmckona JIbBoBckoro, Emmc-

komna Kamenns IMomdnsckoro 1o Bbpabixs Enapxin Cranucnaosckon. — Kosksa, 1901.
5. Septyckij 1901d: Anmpeit Llentunkiii, JIucTs macTUPCHKil BBICOKOIPEOCBAIIEHHOTO
Amnppes lentunxoro, Murpononuta ["anmmmkoro, Apxiennckona JIsBoBckoro, Emmc-

kora Kamenns [Toadmnsckoro mo Bbprbixs apxienapxin. — XKosksa, 1901.
6. Septyckij 1901e: Anapeit lllentuukiid, O mokasHiro. VII 1ucTh MacTHPCKii BEICOKOMPEO-
cesmieHHoro AHnpest llenrumkoro, Murpomnommra [Mamunkoro Apxienvckona JIbBOBCKOTro,

Enmckona Kamenus [Tondmnsckoro no Bbpabixs ceonxs Enapxiii. — XKosksa, 1901.

7. Septyckij 1901f: Ammpeii Hlenrrunkiii, O JlocTonHECTBS 1 06OBA3KAXD CBSIICHAKOBS.
Jlucts mactupckiii  BeicokompeocBsiieHHoro Annpes Illentuiikoro, Mutpomnonura
lNanmunkoro Apxienuckona JIbBoBckoro, Ennckona Kamenus ITondnbckoro no Bceuect-
HOTO CBSIIEHbCTBA apxienapxin JIsBOBckon. — JXKoBksa, 1901.

8. Septyckij 1904a: Ammpeit Illenrunkiii, ITocmanie macteipcke Ammpes IllenTuikoro,
Murtpononura [Mammukoro Apxienuckomna JIpBOBckoro, Emmckonma Kamenus Ilomdis-
CKOTO JI0 BCEYECTHOTO CBAIICHbCTBA enapXiid. O kBecTHi corisuibuOi. — XKoBkBa, 1904.

9. Septyckij 1904b: Amnapeit Illentunkiii, IMocnanie macteipcke Amapes Illentuirkoro,
Murtpononura [Manunkoro Apxienuckomna JIbBOBckoro, Emuckona Kamenns IToadis-

ckoro 10 JlyxoBenbctBa u BbpHbIXb cBOMX® emapxiil. O IlpenenopoynOms 3auario

Ipecaston Boropomuith. — XKosksa, 1904.
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MOBA YKPATHCBKHUX PEJITTAHUX TEKCTIB
HA ITPUKJIAAI TACTOPAJIBHUX JIMCTIB
MHUTPOIIOJINTA AHAPESA HNENTUIIBKOI'O
(KIHEIb XIX — ITIOYATOK XX CTOJIITTS)

Mapuna I'vodinrropd

Bioencokuil ynisepcumem,
p Kapn Jlrozep Pine, 1, Bioenv, Aecmpis
marina.hoefinghoff@univie.ac.at

Po3kpuTO 0HY 3 MaNoBiOMHX CTOPIHOK icTOpii yKpaiHCBKOI COLIONIHTBICTHKH, 30KpeMa
BiZTOOpa’keHHs B3a€MOJIIT MOBH 1 LIepKBH y TBopax Murpononurta Aunpes Llentuipkoro. Anani3 miel
B3a€MOJIi IMocTae 3 MOTJIAY BinoOpakeHHS (PilocohChKOro KOMIIOHEHTa CAKPalTbHOI TEPMiHOMNOTI.
Ockinpkn Hanpukinmi XIX — Ha nouatky XX cr. B ['anmunni GopmyBaBcs 3aXiqHOyKpaiHCHKHI Ba-
piaHT JiTepaTypHOi MOBH, TO aBTOp OOIPYHTOBYE JYMKY IpO Te, IO B HacTUpchkuii ymcrax A. Illen-
THIBKOTO BiI0Opa)KEHO TEHICHLIT JiTepaTypHOI MPaKTHKU TOrO 4acy, a came: BXKMUBAHHS iHIIIOMOBHHX
TEpMiHIB, KJIbOK, NTapaieIbHUX (JOPM HAI[IOHATEHOTO Ta IHTEPHAI[IOHATEHOTO MOXOPKeHH. JloKIa-
HHUH aHaji3, mepeayciM, TepMiHOJOTIYHOrO Koprycy Ha (GOoHETHYHOMY, MOP(OIOTiYHOMY, JIEKCHY-
HOMY 1 CTHJIICTUYHOMY DIBHSX BiII3€PKaIO€ TeTEPOreHHy 1 CKIIagHy IPHUPOLY TajJHIbKOTO BapiaHTa
HaIlliOHAJILHOI MOBH TOTO 4Yacy.

Knrouosi cnosa: MoBa 1 LiepKBa, 3aXiZHOYKpaiHCHKMII BapiaHT JiTepaTypHOI MOBH, Cak-
pajbHa TepPMiHOCHCTEMA, TEPMiH, 3arajJbHOBXHUBAHE CIOBO.

A3BIKOBBIE OCOBEHHOCTHU YKPANHCKUX PEJIMT'MO3HbBIX TEKCTOB
HA IIPUMEPE ITACTBIPCKHX ITOCJIAHUM
MHUTPOIIOJINTA AHAPESA IHEIITUIIKOI'O

(KOHEII XIX — HAYAJIO XX BEKA)

Mapuna A. I'épunrrodpd

Bencxuti ynusepcumem,
Up Kapn Jlioeep Pune, 1, Bena, Aecmpus
marina.hoefinghoff@univie.ac.at

PackpbiTa 01Ha M3 MaJOM3BECTHBIX CTPAHHI UCTOPUH YKPAMHCKON COILMOJIMHTBUCTHKH, B
YaCTHOCTH OTpPaKCHHE B3aMMOJCHUCTBHS SI3bIKA W HEPKBU B MPOM3BENCHHUAX MHUTpOMOIUTa AHAPES
lentumkoro. AHAIN3 3TOr0 B3aMMOJCHCTBHUS NPEICTABICH C TOYKH 3PCHUS OTpaXKeHUs (uiiocod-
CKOro KOMIIOHEHTa cakpayibHoi TepmuHosioruu. [lockonbky B koHue XIX — nauane XX B. B ['anu-
giHE (POPMUPOBAJICS 3aMaTHOYKPAWHCKHN BapUaHT JIUTEPATYPHOTO S3bIKA, TO aBTOP OOOCHOBBIBACT
MHEHHE O TOM, YTO B MacThIpckux nucbMax A. lllenTuikoro oTpa)keHbl TEHIEHIMH JUTEpaTypHOR
MPaKTUKH TOTO BPEMCHH, a MMCHHO: YIOTPEOJCHHUE MHOS3BIYHBIX TCPMUHOB, KaJICK, MapajieIbHbBIX
(hopM HaIMOHAFHOTO M MHTEPHAIIMOHAIBHOTO MMPOUCXOXKICHHS. JleTalbHbBIA aHau3, IPEXIe BCETOo,
TEPMHUHOJIOTUYECKOTO KOpITyca Ha (POHETUIECKOM, MOP(HOTOTHICCKOM, JIEKCHIECKOM M CTHIIUCTHICC-
KOM YpPOBHSX OTpa)kaeT reTepOreHHYI0 M CIIOKHYIO HNPUPOIY TJIMIKOT0 BapHaHTa HAIIMOHAJIBHOTO
SI36IKA TOTO BPEMEHH.

Knrouesvie cnosa: s13bIK U IEPKOBb, 3al1aIHOYKPAUHCKHUI BapUAHT JIMTEPATYpPHOTO SI3bIKA,
cakpajbHasi TePMUHOCHCTEMa, TEPMUH, 00LIEYTIOTPEOUTEILHOE CIIOBO.
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